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	ДОГОВОР НА ОКАЗАНИЕ  

ТРАНСПОРТНО-ЭКСПЕДИЦИОННЫХ УСЛУГ

№ …
г. Москва
                   «…» … 2026 г.

       ООО «…»  именуемое в дальнейшем «Заказчик», в лице …, действующего на основании Устава, с одной стороны, и ООО «Сервис Транс-Карго» именуемое в дальнейшем, «Исполнитель» в лице генерального директора Синегубова А.А., действующего на основании Устава, с другой стороны, совместно именуемые «Стороны», а по отдельности «Сторона», заключили настоящий Договор о нижеследующем:
1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА

1.1. В соответствии с настоящим Договором Исполнитель обязуется на основании Заявок Заказчика выполнить или организовать выполнение  определенных настоящим договором услуг, связанных с перевозкой грузов, а именно: организовать перевозку грузов самостоятельно или с привлечением третьих лиц; обеспечить отправку и получение грузов; получать и оформлять необходимые для перевозки грузов документы; проверять состояние упаковки; организовать погрузку и выгрузку грузов; осуществлять по желанию Заказчика страхование перевозки грузов; хранить и отгружать товары, переданные Исполнителю Заказчиком. указанному получателю по указанию Заказчика, наименование и количество которых указывается Заказчиком в Заявке, за исключением товара, запрещенного к ввозу на таможенную территорию Российской Федерации и вывозу с территории Российской Федерации; услуги складской обработки, учета находящихся на хранении товаров и иные услуги, а Заказчик обязуется оплатить стоимость хранения и стоимость оказанных услуг согласно расценкам и условиям, установленным в настоящем Договоре и Приложению к нему. Стоимость, наименование и порядок оказания услуг определяются настоящим Договором и Приложением к нему.
1.2. Выполнить другие операции и услуги, предварительно согласованные с Заказчиком и требуемые для осуществления перевозки груза Заказчика.

1.3. На каждую отдельную перевозку груза оформляется письменное приложение к договору (Заявка), содержащее описание условий и особенностей конкретной перевозки груза Заказчика, в том числе сроки выполнения перевозки, место и дату загрузки / выгрузки, таможенного оформления, данные о грузоотправителе / грузополучателе и иные. Заявка направляется Исполнителю не позднее, чем за 72 часа до планируемой даты отправки груза.

1.4. При осуществлении международных перевозок стороны руководствуются Конвенцией «О договоре международной дорожной перевозке грузов» (КДПГ), Таможенной конвенцией «О международной перевозке грузов с применением книжки МДП», Конвенцией о международных железнодорожных перевозках (КОТИФ), Международной конвенцией об унификации некоторых правил, касающихся коносамента (Гаагские Правила), Протоколом изменений к Международной конвенции об унификации некоторых правил, касающихся коносамента (Правила Висби), Конвенцией Организации Объединенных Наций о морской перевозке грузов (Гамбургские Правила), Чикагской конвенцией о международной гражданской авиации, Конвенцией для унификации некоторых правил международных воздушных перевозок (Варшавская воздушная договорная система), Конвенцией Организации Объединенных Наций о международных смешанных перевозках грузов, а также иными международными нормативными актами, регламентирующими перевозки грузов. 
1.5. Особенности каждой конкретной перевозки согласовываются Сторонами до начала выполнения рейса в письменной Заявке (Приложение к договору).
1.6. Загрузки/выгрузки более чем в одном месте согласовываются с Исполнителем в каждом отдельном случае и без согласия Исполнителя не допускаются.
1.7. На основании настоящего договора Исполнитель выполняет услуги для Заказчика по его запросам, переданным в устной или письменной форме, в том числе по факсу или электронной почте. Логистика - экспедиционная услуга при необходимости по предварительному согласованию Сторон может содержать следующие услуги:

· осуществлять выгрузку на складе временного хранения;

· страхование груза;

· осуществлять оплату за хранение;

· осуществлять процедуру таможенный транзит ИМ 70;

· ответственность за хранение;

· осуществлять отправку товаром авиатранспортом или автотранспортом;

· осуществлять оформление ИМ 40;
· осуществлять оплату таможенных платежей.

2. ОСНОВНЫЕ ТЕРМИНЫ И ОПРЕДЕЛЕНИЯ

2.1. Термин «Договор» означает настоящий Договор оказанием услуг со всеми документами и приложениями, указанными в нем, дополнительными соглашениями, заявками и иными документами, не указанными в нем, но составленными в соответствии с настоящим Договором и во исполнение настоящего Договора, в том числе переданными посредством факсимильной связи или электронной почты запросами, информацией и иными документами;
2.2. Термин «Плательщик» означает, третье юридическое лицо, по письменному поручению Заказчика осуществляет оплату за услуги Исполнителя.

3. ПРАВО СОБСТВЕННОСТИ

3.1. Исполнитель не имеет права распоряжения/использования Товарами без поручения Заказчика, переданными Исполнителю.

4. СРОК ДЕЙСТВИЯ ДОГОВОРА И ВРЕМЯ РАБОТЫ СКЛАДА

      4.1. Настоящий Договор вступает в силу с момента подписания Сторонами и действует до «31» декабря 2026 года.

      4.2. Каждая из сторон вправе отказаться от настоящего Договора, предупредив об этом другую сторону в письменном виде не менее чем за 1 (один) месяц.

      4.3. Договор считается пролонгированным на каждый последующий календарный год, если ни одна из сторон за 30 дней до истечения срока Договора не известила другую сторону о его расторжении.

      4.4. При необходимости Исполнитель может оказывать Заказчику услуги в нерабочее время, в соответствии с заключенным Сторонами Дополнительным соглашением к настоящему Договору. 

5. ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ СТОРОН

      5.1. Обязанности Исполнителя:

      5.1.1. Своевременно принимать и согласовывать Заявки Заказчика.

      5.1.2. В течение срока действия настоящего Договора принимать Товары от Заказчика в пределах согласованного количества мест, указанных в Заявке, вести учет и отправить адресату в сохранности или отгружать согласно Заявки Заказчика Товары, оказывать услуги, виды и объем которых определенны Сторонами в настоящем Договоре.

      5.1.3. При приемке Товара производить их осмотр: определять количество и внешнее состояние. Товары на хранение принимаются по количеству мест с указанием объема и веса. Количество и качество Товаров внутри мест не определяется. 


      5.1.4. Принимать все возможные, разумные меры для обеспечения сохранности, переданного Заказчиком Товара.

      5.1.5. При обнаружении при приемке Товара, либо во время хранения Товара недостатков/дефектов Товара (за которые отвечает Заказчик), либо повреждений Товара, Исполнитель обязан уведомить о выявленном факте Заказчика и составить соответствующий Акт.

      5.1.6. При приемке Товара выдать Заказчику документ, подтверждающий факт приемки Товара на хранение, а именно – Акт приема товарно-материальных ценностей на хранение (далее по тексту – «акт приема ТМЦ на хранение»).

5.1.7. Исключить возможность пользования третьими лицами Товаром, а также не пользоваться и не распоряжаться переданным Товаром, кроме случаев, указанных в настоящем Договоре. 

5.1.8. Если во время хранения Товар, несмотря на соблюдение Исполнителем правил хранения, стал опасен для окружающих либо для имущества Исполнителя или третьих лиц, Исполнитель обязан незамедлительно уведомить Заказчика об опасности Товара. Заказчик обязан по получении уведомления незамедлительно забрать Товары.

      5.1.9. Если обстоятельства не позволяют Исполнителю уведомить Заказчика или, несмотря на уведомление, Заказчик не выполняет обязанность незамедлительно забрать Товар, ставший по причинам, не зависящим от Исполнителя, опасными, Исполнитель вправе обезвредить или уничтожить Товар без возмещения Заказчику убытков. Заказчик несет в таком случае ответственности перед Исполнителем и третьими лицами за убытки, причиненные в связи с хранением такого Товара.

      5.1.10. Исполнитель не вправе без письменного согласия Заказчика передавать Товар третьему лицу, за исключением случаев, когда он вынужден к этому силой обстоятельств в интересах Заказчика и лишен возможности получить его согласие. О передаче Товара третьему лицу Исполнитель обязан незамедлительно уведомить Заказчика.

     5.1.11. Обеспечить готовность Товара к приему/выдаче (иным лицам, уполномоченным Заказчиком должным образом) ко времени, согласованному Сторонами в Заявке на отгрузку.

     5.1.12. При отгрузке Товара со склада Исполнителя оформить Акт о возврате ТМЦ.
5.1.13. Исполнитель немедленно информирует Заказчика при повреждении подвижного состава по вине грузоотправителя / грузополучателя. Заказчик обязуется полностью поддерживать Исполнителя в защите его интересов и предъявлении претензий виновной стороне.
      5.2. Обязанности Заказчика:

      5.2.1. Своевременно направлять Исполнителю Заявку на прием/выдачу, заявку на проведение инвентаризации по соответствующим утвержденным формам и иные виды заявок/документов, предусмотренных настоящим Договором.

      5.2.2. Передавать Товар на паллетах/без паллет, с обязательным соблюдением следующего условия: каждая паллета/оптовая упаковка, передаваемые должны иметь упаковочный ярлык с информацией о Товаре: наименование/артикул/штрих-код, которая должна совпадать с данными, указанными в накладной Заказчика. Деревянные паллеты должны иметь маркировку о прохождении фитосанитарного контроля и проведена фумигация.
      5.2.3. Письменно, уведомлять Исполнителя об особенностях Товара, о его специфических свойствах и/или о специальных /дополнительных требованиях Товара. Дополнительные требования Товара согласовываются Исполнителем и не могут превышать технических возможностей Исполнителя.

      5.2.4. Не передавать на хранение Товары, обладающие опасными свойствами, которые могут каким-либо образом причинить вред/ущерб другим Товарам, находящимся на хранении, имуществу, а также физическим лицам.

      5.2.5. Направлять Исполнителю Заявку на прием/выдачу, погрузку, перегрузку Товара до 15:00 часов дня, предшествующего приему/выдаче, с подробным указанием наименования, количества, кода Товара, вида транспортных средств под погрузку, выгрузку, перегрузку Товара, посредством направления Исполнителю Заявки по форме определенной к настоящему Договору.

      5.2.6. Своевременно оплачивать услуги Исполнителя и направлять поручение об оплате за услуги Исполнителя в порядке и в сроки, установленные настоящим Договором Плательщику.

      5.2.7. Передавать Товар в таре/упаковке обеспечивающей сохранность товара при хранении и транспортировке.

      5.2.8. По требованию Исполнителя предоставить копии, документов на товар, подтверждающие права Заказчика на Товар и сертификаты безопасности (качества).
5.2.9. В случае необходимости обязан информировать Исполнителя об особых условиях заполнения транспортной авианакладной, товарно-транспортной накладной (CMR), железнодорожной накладной или коносамента (в зависимости от вида грузоперевозки).
5.2.10. В случае если сопроводительные  документы на груз  для осуществления таможенных, санитарных процедур, транзитных, дорожных и иных формальностей отсутствуют или не соответствуют  действительности или требованиям  соответствующих служб  стран, по территории которых  осуществляется перевозка, либо если вес, количество, объём и другие характеристики груза не соответствуют указанным в заявке, вследствие чего Исполнитель несет непредвиденные расходы (штрафы, конвоирование, сборы за превышение весовых параметров и т.п.), то Заказчик  возмещает их Исполнителю при условии документального подтверждения понесенных расходов, а также оплачивает простой, вызванный данными несоответствиями.

      5.2.11. Осуществлять контроль за правильностью расположения груза в вагоне, контейнере, автотранспортном средстве. Принимать товар по счёту и целостности упаковки.

      5.2.12. Обеспечить соблюдение на территории Исполнителя правил техники безопасности, пожарной безопасности, санитарных правил и других требований, установленных государственными органами исполнительной власти, сотрудниками Заказчика, его доверенными лицами, водителями транспортных средств и лицами сопровождающими товар, прибывших от имени и по поручению Заказчика. В случае несоблюдения указанных правил нести ответственность и возместить ущерб Исполнителю или третьим лицам и/или их имуществу, связанный с несоблюдением указанных правил, при условии документально подтвержденной вины указанных лиц в конкретном нарушении.

      5.3. Права Исполнителя:

      5.3.1. Требовать от Заказчика возмещения убытков, причиненных свойствами Товара не отвечающим требованиям настоящего Договора, переданного Исполнителю.

      5.3.2. Не принимать Товар, не отвечающий требованиям, установленным настоящим Договором, выполнения Исполнителем обязательств по настоящему Договору. Не принимать Товар на хранение, если приемка такого Товара нарушает действующие на складе санитарно-гигиенические нормы, а также грузы, содержащие психотропные и наркотические вещества, скоропортящиеся грузы, грузы, требующие иного, чем предусмотренный настоящим пунктом Договора, температурного режима и влажностных условий хранения, а также оружие и его составные части. Исполнитель также без применения к нему каких-либо штрафных санкций со стороны Заказчика имеет право отказаться от приемки Товаров, которые могут нарушить санитарно-эпидемиологические и гигиенические нормы, действующие на складе Исполнителя.

      5.3.3. Приостановить исполнение Заявки на прием/выдачу Товаров Заказчика в случае нарушения Заказчиком своих обязательств по настоящему Договору. 

      5.3.4. Приступать к исполнению Заявок на прием/выдачу Товаров Заказчика только при выполнении Заказчиком условий настоящего Договора.

     5.3.5. Для выполнения обязанностей по настоящему Договору привлекать третьих лиц, заключая от своего имени с указанными лицами соответствующие договора.

      5.4. Права Заказчика:

      5.4.1. С согласия Исполнителя, при соблюдении процедуры, определенным настоящим Договором, назначать прием/выдачу Товара в нерабочее время, оплата услуг в таком случае производится в соответствии с расценками, согласованными Сторонами в Дополнительном Соглашении к настоящему Договору.

      5.4.2. Осуществлять контроль над разгрузкой, погрузкой Товара на транспортное средство, за условиями хранения и сохранности Товара, не создавая помех в работе Исполнителя.

6. СТОИМОСТЬ УСЛУГ И ПОРЯДОК РАСЧЕТОВ

      6.1. Стоимость логистика-экспедиционных услуг будет согласовываться в Заявке по каждой отправляемой партии товаров. Оплата услуг, дополнительных сборов и тарифов производится Плательщиком на условиях 100% предоплаты или по факту оказанных услуг, а также может определяется согласно прейскуранту Исполнителя. Исполнитель оставляет за собой право на повышение стоимости оказанных услуг в одностороннем порядке, предварительно уведомив Заказчика за 1 (один) месяц.

      6.2. По факту оказанных услуг/выполненных работ Исполнитель не позднее 5 (пятого) рабочего дня со дня оказания услуг, предоставляет Заказчику Акт выполненных работ, с расшифровкой оказанных услуг/выполненных работ в течение отчетного периода и Счет-фактуру. Заказчик обязан подписать Акт выполненных работ/услуг в течение 5 (пяти) рабочих дней с момента его получения, либо в этот же срок направить Исполнителю мотивированный отказ от его подписания. В случае неполучения Исполнителем в вышеуказанный срок ни подписанного Акта, ни мотивированного отказа от его подписания работы/услуги считаются выполненными Исполнителем должным образом и принятыми Заказчиком. 
6.3. Расчеты за перевозки грузов транспортом производятся между Сторонами по согласованным ставкам, которые оговариваются в Заявке на каждую перевозку (стоимость услуг Исполнителя). Для осуществления расчета за перевозку Исполнитель не позднее 5 рабочих дней после окончания перевозки направляет Заказчику на его электронную почту электронные копии следующих, надлежащим образом оформленных документов: оригинала счета и счета-фактуры, акта выполненных работ, а также при необходимости копии товарно-транспортной накладной (CMR) или иных провозных документов с отметкой Грузополучателя о получении груза, а также других документов, необходимых для производства расчетов. В случае необходимости оригиналы (бумажные варианты) вышеуказанных документов предоставляются Заказчику по его требованию в течение 45 дней после окончания перевозки груза.

6.4. По требованию Заказчика в счете, счете-фактуре и акте выполненных работ указывается стоимость услуг по перевозке груза от места загрузки до границы Таможенного союза и стоимость услуг по перевозке груза от границы Таможенного союза до пункта назначения, а также общая стоимость услуг по перевозке.
6.5. Плательщик производит оплату услуг Исполнителя на основании письменного поручения Заказчика, не позднее 5 (пяти) банковских дней с момента выставления счета Заказчику. Окончательный расчет за оказанные Исполнителем услуги осуществляется Плательщиком не позднее 5 (пяти) банковских дней с момента выставления Акта выполненных работ / услуг и счета-фактуры Заказчику. 

6.6. Заказчик обязан дать письменное поручение Плательщику оплачивать счета Исполнителя в течение 5 (пяти) календарных дней с момента их получения, в том числе по электронной почте.
6.7. Валютой Договора является Евро, Доллар США, Российский Рубль (в зависимости от условий, указанных в Заявке). Валюта платежа является Российский Рубль, для конвертации применяется курс ЦБ РФ на день проведения платежа (если иное не оговорено в Заявке на перевозку груза). 

6.8. В случае, если после приёма груза к перевозке произошли изменения тарифов на перевозку, сборов, налоговых ставок, иных расходов, включённых в стоимость услуг Исполнителя, ставки на оказание услуг по настоящему договору корректируются на соответствующую величину изменений, при этом Исполнитель заблаговременно письменно уведомляет Заказчика о данном изменении и предоставляет копии подтверждающих документов.

      6.9. Обязательства по расчетам считаются выполненными с момента поступления денежных средств на расчетный счет Исполнителя.

7. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН

7.1. Стороны несут ответственность за неисполнение либо ненадлежащее исполнение своих обязательств по настоящему Договору в размере прямого реального, документально подтвержденного ущерба. Упущенная выгода, косвенные убытки возмещению не подлежат. 

7.2. Исполнитель отвечает за утрату, недостачу или повреждение Товара, если не докажет, что утрата, недостача или повреждение произошли вследствие непреодолимой силы, либо из-за свойств Товара, о которых Исполнитель, принимая его на хранение, не знал и не должен был знать, либо в результате умысла или грубой неосторожности Заказчика. 

7.3. Ущерб, причиненный Заказчику утратой/недостачей, произошедших по вине Исполнителя, возмещаются Исполнителем в размере документально подтвержденной стоимости утраченных или недостающих Товаров. 

      7.4. Ущерб, причиненный Заказчику повреждением Товара, произошедшим по вине Исполнителя, возмещается Исполнителем, в размере суммы, на которую понизилась документально подтвержденная стоимость Товара. 
7.5. В случае повреждения, полной или частичной утраты груза по вине Исполнителя, последний компенсирует ущерб в соответствии с положениями КДПГ 1956 г. и другими международными нормативными актами (в зависимости от используемого вида транспорта). 
7.6. За утрату, недостачу или повреждение товара, срок ответственного хранения которого истек в соответствии с условиями настоящего Договора и у Заказчика возникло обязательство получить этот товар обратно, Исполнитель несет ответственность лишь при условии доказанных в установленном законом порядке умысла или грубой неосторожности. 
7.7. При неисполнении Заказчиком своей обязанности взять Товар обратно, в том числе при его уклонении от получения Товара, Исполнитель вправе после письменного предупреждения Заказчика самостоятельно продать Товар по цене, сложившейся в месте хранения, а если стоимость Товара по оценке превышает сто установленных законом минимальных размеров оплаты труда, - продать его с аукциона в порядке, предусмотренном статьями ст. 349-350.2 ГК РФ. Сумма, вырученная от продажи Товара, передается Заказчику, за вычетом сумм, причитающихся Исполнителю, в том числе его расходов на продажу Товара. 

      7.8. Исполнитель не отвечает за скрытые дефекты (технологический дефект завода-изготовителя, недовложение Товара в оптовых упаковках, не имеющих следов нарушения упаковки и т.п.), которые не могут быть обнаружены при приемке Товара путем визуального осмотра.
      7.9. Исполнитель не несет ответственность за повреждение Товара в результате несоответствия Сведений о Товаре, предоставленные Заказчиком.
      7.10. Заказчик обязан возместить Исполнителю ущерб, причиненный свойствами сданного Товара, если Исполнитель, принимая Товар, не знал и не должен был знать об этих свойствах. Заказчик по настоящему Договору отвечает за убытки, причиненные по вине Заказчика, ограниченные суммой реального доказанного ущерба Исполнителя.
      7.11. При задержке оплаты услуг Исполнителя Заказчик, по требованию Исполнителя, обязуется оплатить неустойку в размере 0,1 % от стоимости оказанных услуг за каждый день просрочки. Исполнитель вправе при задержке оплаты услуг свыше 14 календарных дней приостановить исполнение обязательств по договору, уведомив об этом Заказчика.

       7.12. Основанием для применения штрафных санкций или возмещения ущерба является официальная письменная претензия с приложением надлежаще заверенных копий документов, подтверждающих требования, заявленные в претензии. Претензия, направленная без приложения документов, подтверждающих заявленные в ней требования, рассмотрению не подлежит.

      7.13. Претензия подлежит рассмотрению только при условии соблюдения сроков ее направления - не позднее 15 (пятнадцати) рабочих дней с момента, когда Сторона обнаружила или должна была обнаружить нарушение условий настоящего Договора.

      7.14. Исполнитель не несет ответственности перед Заказчиком за ненадлежащую приемку/выдачу груза в случае, если подлинность подписей и печатей на предоставленных Заказчиком документах нельзя было определить (проверить) без применения специальных средств технической идентификации.

      7.15. Исполнитель не несет ответственности перед Заказчиком за неприемку/невыдачу товара, в случае отсутствия, своевременно поданных Заказчиком, заявок на проведение таких работ.

8. ПОРЯДОК И ПОСЛЕДСТВИЯ ПРЕКРАЩЕНИЯ ДЕЙСТВИЯ ДОГОВОРА

      8.1. Настоящий Договор прекращается в последний день срока его действия, если Стороны не договорились о продлении Договора на иных условиях. Также Договор, может быть, расторгнут по взаимному согласию Сторон либо в одностороннем порядке по желанию одной из Сторон при условии письменного уведомления другой стороны не менее чем за 30 календарных дней до предполагаемой даты расторжения Договора.
8.2. Заказчик вправе расторгнуть Договор в одностороннем порядке в случаях:

8.2.1. Если Исполнитель не выполнил или не организовал перевозку груза из пункта отправления до пункта назначения в течение 10 календарных дней после установленного Договором срока доставки груза.

8.2.2. В любое время, отозвав ранее выданную Заявку Исполнителю, с обязательным возмещением Исполнителю причиненных убытков и фактических расходов, связанных с исполнением поручения (Заявки). В этом случае Заказчик обязан предупредить Исполнителя о расторжении Договора за 3 календарных дня.   

8.3. Исполнитель вправе расторгнуть Договор в одностороннем порядке в случаях:

8.3.1. Если Заказчик или указанный им грузоотправитель не предоставил груз для перевозки в течение 10 календарных дней после установленного Договором срока предоставления груза.

8.3.2. В любое время с обязательным возмещением Заказчику причиненных убытков. В этом случае Исполнитель обязан предупредить Заказчика о расторжении Договора за 3 календарных дня.   

9. ОБСТОЯТЕЛЬСТВА НЕПРЕОДОЛИМОЙ СИЛЫ (ФОРС-МАЖОР)

      9.1. Ни одна из Сторон не несет ответственности перед другой Стороной за неисполнение обязательств по настоящему Договору, обусловленное действием обстоятельств непреодолимой силы, т.е. чрезвычайных и непредотвратимых при данных условиях обстоятельств, в том числе объявленная или фактическая война, гражданские волнения, эпидемии, блокада, эмбарго, землетрясения, наводнения и другие природные стихийные бедствия. К обстоятельствам непреодолимой силы не будут относиться случаи аварий коммуникаций, оборудования, произошедшие по вине Исполнителя.

      9.2. Свидетельство, выданное соответствующей торгово-промышленной палатой или иным компетентным органом, является достаточным подтверждением наличия и продолжительности действия непреодолимой силы.

      9.3. Сторона, которая не исполняет своего обязательства вследствие действия непреодолимой силы, должна в течение 3 дней с момента возникновения обстоятельств известить другую Сторону о таких обстоятельствах и их влиянии на исполнение обязательств по настоящему Договору. При письменном согласии другой Стороны с наличием подобных обстоятельств и их влиянием на исполнение обязательств по настоящему Договору, представление иных доказательств, в том числе свидетельств компетентных органов, не обязательно.

      9.4. Если обстоятельства непреодолимой силы действуют на протяжении 3 (трех) последовательных месяцев, настоящий Договор, может быть, расторгнут любой из Сторон путем направления письменного уведомления другой Стороне.

10. ПОРЯДОК РАЗРЕШЕНИЯ СПОРОВ

      10.1. Все споры и разногласия, которые могут возникнуть при исполнении настоящего Договора или в связи с ним, должны разрешаться путем проведения переговоров между Сторонами, а при не достижении согласия - путем предъявления претензий. Срок ответа на претензию – 15 дней с момента ее получения. В случае уклонения Стороны от получения претензии она считается полученной на 7-ой рабочий день с момента ее направления Стороной.

      10.2. В случае невозможности разрешения споров, разногласий путем проведения переговоров, споры и разногласия подлежат рассмотрению в Арбитражном суде по месту нахождения истца.

      10.3. В отношении споров, связанных с применением штрафных санкций и возмещением ущерба стороны обязуются соблюсти претензионный порядок, установленный пунктами настоящего Договора, до передачи спора на рассмотрение в Арбитражный суд.

11. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ

      11.1. Все изменения, дополнения к настоящему Договору действительны, если они составлены в письменной форме в виде Дополнительного Соглашения к настоящему Договору и подписаны обеими сторонами.

      11.2. Настоящий Договор и приложения к нему (счет-фактуры, акты выполненных работ и т.п.) переданные с помощью средств факсимильной связи, электронной почты являются действительными наравне с подлинниками до момента получения подлинников указанных документов.

11.3. Все условия в части перевозок, не урегулированные настоящим договором, регулируются международным законодательством, регламентирующим перевозки в зависимости от вида транспорта, используемого для перевозки. 

11.4. Окончание срока действия договора не освобождает Стороны от ответственности за нарушение обязательств, возникших в период действия договора.

      11.5. С даты заключения настоящего Договора вся предшествующая переписка, документы и Договоренности между Сторонами утрачивают силу.

      11.6. Во всем остальном, что не урегулировано в настоящем Договоре, стороны будут руководствоваться нормами действующего законодательства Российской Федерации.

      11.7. В случае изменения платежных и иных реквизитов (в том числе юридического/фактического адреса), а также изменения номеров телефона/факса, адреса электронной почты, соответствующая сторона обязана в течение 3 (трех) рабочих дней с момента соответствующего изменения уведомить другую сторону о данном факте в письменной форме по средством электронной связи с последующим предоставлением оригинала уведомления в течение 14 (четырнадцати) рабочих дней.

      11.8. Настоящий Договор подписан на русском и английском языках, в двух экземплярах, которые имеют одинаковую юридическую силу и находятся по одному у каждой из Сторон. В случае разногласий между английским и русским текстом, текст Договора на русском языке имеет приоритет.
	FREIGHT FORWARDING SERVICE CONTRACT

№ …
Moscow 
                     «..» … 2026
 «…» LLC hereinafter referred to as the “Customer”, represented by …, acting on the basis of the Charter, on the one hand, and "Service Trans-Cargo" LLC, hereinafter referred to as the "Contractor", represented by the general director Sinegubov A.A., acting on the basis of the Charter, on the other hand, collectively referred to as the "Parties", and individually as the "Party", have concluded this Agreement as follows:

1. SUBJECT OF THE AGREEMENT

1.1. In accordance with this Agreement, the Contractor undertakes, on the basis of the Customer's Applications, to perform or arrange for the performance of the services related to the transportation of goods, namely: organize the transportation of goods independently or with the involvement of third parties; ensure the dispatch and receipt of goods; receive and execute the documents necessary for the transportation of goods; check the condition of the packaging; organize the loading and unloading of goods; carry out, at the request of the Customer, insurance for the transportation of goods; store and ship the goods transferred by the Customer to the Contractor, to the recipient specified by the Customer, the name and quantity of which is indicated by the Customer in the Application, with the exception of goods prohibited from import into the customs territory of the Russian Federation and export from the territory of the Russian Federation; warehouse processing, accounting of the Goods in storage and other services, and the Customer undertakes to pay the cost of storage and the cost of the services rendered in accordance with the rates and conditions established in this Agreement and the Appendix thereto. The cost, name and procedure for rendering services are determined by this Agreement and the Appendix there to.

1.2. Perform other operations and services previously agreed upon with the Customer and required for the transportation of the Customer's cargo.

1.3. For each individual cargo transportation, a written appendix to the agreement (Application) is drawn up, containing a description of the conditions and features of the specific transportation of the Customer's cargo, including the terms of transportation, place and date of loading/unloading, customs clearance, information about the consignor/consignee and others. The Application is sent to the Contractor no later than 72 hours before the planned date of shipment of the cargo.
1.4. When carrying out international transportation, the parties are guided by the Convention on the Contract for the International Carriage of Goods by Road (CMR), the Customs Convention on the International Carriage of Goods under Cover of TIR Carnets, the Convention concerning International Carriage by Rail (COTIF), the International Convention for the Unification of Certain Rules Relating to Bills of Lading (The Hague Rules), the Protocol Amending the International Convention for the Unification of Certain Rules Relating to Bills of Lading (Visby Rules), the United Nations Convention on the Carriage of Goods by Sea (the Hamburg Rules), the Chicago Convention on International Civil Aviation, the Convention for the Unification of Certain Rules for International Carriage by Air (Warsaw Air Contract System), the United Nations Convention on International Multimodal Transport of Goods, as well as other international regulations governing the transportation of goods.
1.5. The specifics of each specific transportation are agreed upon by the Parties prior to the commencement of the flight in a written Application (Appendix to the Agreement). 
1.6. Loading/unloading in more than one place shall be agreed with the Contractor in each individual case and shall not be permitted without the Contractor's consent. 
1.7. On the basis of this agreement, the Contractor shall provide services for the Customer upon their requests submitted orally or in writing, including by fax or e-mail. Logistics - forwarding service, if necessary, by prior agreement of the Parties, may include the following services:

· to carry out unloading at a temporary storage warehouse;

· сargo insurance;
· paying for storage;

· to carry out the customs transit procedure IM 70;

· responsibility for storage;

· sending goods by air or road transport;

· registration of the Customs Declaration IM 40;
· paying customs duties.

2. MAIN TERMS AND DEFINITIONS

2.1. The term "Agreement" means this Agreement for the provision of services with all documents and appendices specified therein, additional agreements, applications and other documents not specified therein but drawn up in accordance with this Agreement and in pursuance of this Agreement, including requests, information and other documents transmitted by facsimile or e-mail;

2.2. The term "Payer" means a third legal entity that, upon written instruction of the Customer, makes payment for the Contractor's services.

3. OWNERSHIP

3.1. The Contractor has no right to dispose of/use the Goods transferred to the Contractor without the instruction of the Customer.

4. TERM OF THE AGREEMENT AND WAREHOUSE WORKING HOURS

4.1. This Agreement shall enter into force upon signature by the Parties and shall be valid until December 31, 2026.

4.2. Each Party has the right to terminate this Agreement by notifying the other Party in writing at least 1 (one) month in advance.

4.3. The Agreement shall be deemed extended for each subsequent calendar year if neither Party notifies the other Party of its termination 30 days prior to the expiration of the Agreement.

4.4. If necessary, the Contractor may provide services to the Customer outside working hours, in accordance with the Additional Agreement to this Agreement concluded by the Parties.

5. RIGHTS AND RESPONSIBILITIES OF THE PARTIES

5.1. Obligations of the Contractor:

5.1.1. Accept and approve the Customer's Applications in a timely manner.

5.1.2. During the term of this Agreement, accept the Goods from the Customer within the agreed number of places specified in the Application, keep records and send the Goods to the addressee intact or ship the Goods in accordance with the Customer's Application, provide services, the types and volume of which are determined by the Parties in this Agreement.

5.1.3. Upon acceptance of the Goods, inspect them: determine the quantity and external condition. Goods are accepted for storage by the number of places indicating the volume and weight. The quantity and quality of the Goods inside the places is not determined.

5.1.4. Take all possible, reasonable measures to ensure the safety of the Goods transferred by the Customer.

5.1.5. If, upon acceptance of the Goods or during storage of the Goods, deficiencies/defects of the Goods (for which the Customer is responsible) or damage to the Goods are discovered, the Contractor is obliged to notify the Customer of the discovered fact and draw up a corresponding Report.

5.1.6. Upon acceptance of the Goods, issue the Customer with a document confirming the fact of acceptance of the Goods for storage, namely the Certificate of acceptance of inventory items for storage (hereinafter referred to as the "certificate of acceptance of inventory items for storage").

5.1.7. Prevent third parties from using the Goods, and not use or dispose of the transferred Goods, except for the cases specified in this Agreement.

5.1.8. If during storage the Goods, despite the Contractor's compliance with the storage rules, become dangerous to others or to the property of the Contractor or third parties, the Contractor is obliged to immediately notify the Customer of the danger of the Goods. The Customer is obliged to immediately pick up the Goods upon receipt of the notification.

5.1.9. If circumstances do not allow the Contractor to notify the Customer or, despite the notification, the Customer fails to immediately pick up the Goods that have become dangerous for reasons beyond the control of the Contractor, the Contractor has the right to render harmless or destroy the Goods without compensating the Customer for losses. In such a case, the Customer shall be liable to the Contractor and third parties for damages caused in connection with the storage of such Goods.

5.1.10. The Contractor shall not have the right to transfer the Goods to a third party without the written consent of the Customer, except in cases where it is forced to do so by force of circumstances in the interests of the Customer and is deprived of the opportunity to obtain its consent. The Contractor shall immediately notify the Customer of the transfer of the Goods to a third party.

5.1.11. Ensure the readiness of the Goods for acceptance/delivery (to other persons duly authorized by the Customer) by the time agreed upon by the Parties in the Shipment Request.

5.1.12. When shipping the Goods from the Contractor's warehouse, draw up a Return Certificate for the inventory items.

5.1.13. The Contractor shall immediately inform the Customer if the rolling stock is damaged due to the fault of the consignor/consignee. The Customer undertakes to fully support the Contractor in protecting its interests and filing claims against the guilty party.

5.2. Customer's obligations:

5.2.1. Timely send to the Contractor an Application for acceptance/issue, an application for inventory in accordance with the relevant approved forms and other types of applications/documents stipulated by this Agreement.

5.2.2 Transfer the Goods on pallets/without pallets, with the following condition being met: each pallet/bulk package being transferred must have a packaging label with information about the Goods: name/article/barcode, which must match the data specified in the Customer's consignment note. Wooden pallets must be marked as having passed phytosanitary control and fumigated.

5.2.3. Notify the Contractor in writing about the features of the Goods, their specific properties and/or special/additional requirements for the Goods. Additional requirements for the Goods are agreed upon by the Contractor and may not exceed the technical capabilities of the Contractor.

5.2.4. Not to transfer for storage Goods that have hazardous properties that may in any way cause harm/damage to other Goods in storage, property, or individuals.

5.2.5. Send to the Contractor an Application for acceptance/delivery, loading, reloading of the Goods before 15:00 hours of the day preceding acceptance/delivery, with a detailed indication of the name, quantity, code of the Goods, type of transport for loading, unloading, reloading of the Goods, by sending to the Contractor an Application in the form specified in this Agreement.

5.2.6. Pay for the Contractor's services in a timely manner and send an order to pay for the Contractor's services in the manner and within the timeframes established by this Agreement to the Payer.

5.2.7. Transfer the Goods in containers/packaging that ensure the safety of the goods during storage and transportation.

5.2.8. At the request of the Contractor, provide copies of documents confirming the Customer's rights to the Goods and safety (quality) certificates.

5.2.9. If necessary, is obliged to inform the Contractor of special conditions for filling out the air waybill, consignment note (CMR), railway bill or bill of lading (depending on the type of cargo transportation).

5.2.10. If accompanying documents for the cargo for the implementation of customs, sanitary procedures, transit, road and other formalities are missing or do not correspond to reality or the requirements of the relevant services of the countries through which the transportation is carried out, or if the weight, quantity, volume and other characteristics of the cargo do not correspond to those specified in the application, as a result of which the Contractor incurs unforeseen expenses (fines, escort, fees for exceeding weight parameters, etc.), then the Customer reimburses them to the Contractor subject to documentary confirmation of the incurred expenses, and also pays for downtime caused by these discrepancies. 
5.2.11. Monitor the correct placement of cargo in a wagon, container, or vehicle. Accept goods according to the invoice and the integrity of the packaging. 
5.2.12. Ensure compliance on the territory of the Contractor with safety regulations, fire safety, sanitary regulations and other requirements established by state executive authorities, the Customer's employees, its authorized representatives, drivers of vehicles and persons accompanying the goods who arrived on behalf of and at the direction of the Customer. In the event of non-compliance with these rules, bear responsibility and compensate the Contractor or third parties and/or their property for damages associated with non-compliance with these rules, provided that the guilt of these persons in a specific violation is documented.

5.3. Contractor's rights:

5.3.1. To demand compensation from the Customer for damages caused by the properties of the Goods that do not meet the requirements of this Agreement transferred to the Contractor.

5.3.2. Not to accept Goods that do not meet the requirements established by this Agreement, the fulfillment by the Contractor of its obligations under this Agreement. Not to accept Goods for storage if the acceptance of such Goods violates the sanitary and hygienic standards in force at the warehouse, as well as goods containing psychotropic and narcotic substances, perishable goods, goods requiring temperature and humidity conditions for storage other than those stipulated by this clause of the Agreement, as well as weapons and their components. The Contractor also has the right, without the application of any penalties to it by the Customer, to refuse to accept Goods that may violate the sanitary, epidemiological and hygienic standards in force at the Contractor's warehouse.

5.3.3. Suspend the execution of the Application for acceptance/delivery of the Customer's Goods in the event of the Customer's violation of its obligations under this Agreement.

5.3.4. Proceed to the execution of Applications for acceptance/delivery of the Customer's Goods only if the Customer fulfills the terms of this Agreement.

5.3.5. In order to fulfill obligations under this Agreement, involve third parties, concluding on its behalf with the said persons the relevant agreements.

5.4. Rights of the Customer:

5.4.1. With the consent of the Contractor, subject to the procedure specified in this Agreement, to schedule the acceptance/delivery of the Goods outside of working hours; payment for services in such a case shall be made in accordance with the rates agreed upon by the Parties in the Additional Agreement to this Agreement.

5.4.2. To exercise control over the unloading and loading of the Goods onto the vehicle, the storage conditions and safety of the Goods, without interfering with the work of the Contractor.

6. COST OF SERVICES AND PAYMENT PROCEDURE

6.1. The cost of logistics and forwarding services will be agreed in Application for each consignment of goods. Payment for services, additional fees and tariffs shall be made by the Payer on the terms of 100% prepayment or upon the fact of services rendered, and may also be determined according to the Contractor's price list. The Contractor reserves the right to increase the cost of services rendered unilaterally, having notified the Customer 1 (one) month in advance.

6.2. Upon the fact of services rendered/work performed, the Contractor shall, no later than the 5th (fifth) business day from the date of services rendered, provide the Customer with a certificate of completion with a breakdown of services rendered/work performed during the reporting period and an Invoice. The Customer shall sign the Certificate of Completion of Work/Services within 5 (five) business days from the date of its receipt, or send the Contractor a reasoned refusal to sign it within the same period. If the Contractor fails to receive either the signed Certificate or a reasoned refusal to sign it within the above-mentioned period, the work/services shall be deemed to have been properly completed by the Contractor and accepted by the Customer. 
6.3. Payments for the carriage of goods by transport shall be made between the Parties at the agreed rates, which shall be specified in the Application for each shipment (cost of the Contractor's services). To make payments for the transportation, the Contractor shall, no later than 5 business days after the end of the transportation, send the Customer electronic copies of the following duly executed documents to his e-mail: the original invoice and tax invoice, the certificate of completion, and, if necessary, copies of the consignment note (CMR) or other shipping documents with the Consignee's mark on receipt of the cargo, as well as other documents necessary for making payments. If necessary, the originals (paper versions) of the above documents are provided to the Customer upon request within 45 days after the end of the transportation of the cargo.

6.4. At the request of the Customer, the invoice, proforma invoice and certificate of completion shall indicate the cost of services for the transportation of cargo from the loading point to the border of the Customs Union and the cost of services for the transportation of cargo from the border of the Customs Union to the destination, as well as the total cost of transportation services.

6.5. The Payer shall pay for the Contractor's services based on the written order of the Customer, no later than 5 (five) banking days from the date of issuing the invoice to the Customer. The final payment for the services rendered by the Contractor shall be made by the Payer no later than 5 (five) banking days from the date of issuing the Certificate of completion of work/services and the invoice to the Customer.

6.6. The Customer is obliged to give a written order to the Payer to pay the Contractor's invoices within 5 (five) calendar days from the date of their receipt, including by e-mail.

6.7. The currency of the Agreement is the Euro, US Dollar, Russian Ruble (depending on the conditions specified in the Application). The currency of payment is the Russian Ruble, the exchange rate of the Central Bank of the Russian Federation on the day of payment is applied for conversion (unless otherwise specified in the Application for cargo transportation).
6.8. If, after the acceptance of the cargo for transportation, there are changes in the tariffs for transportation, fees, tax rates, or other expenses included in the cost of the Contractor's services, the rates for the provision of services under this agreement are adjusted by the corresponding amount of the changes, and the Contractor shall notify the Customer in writing in advance of this change and provide copies of supporting documents.

6.9. Payment obligations are considered fulfilled from the moment the funds are received in the Contractor's bank account.

7. LIABILITY OF THE PARTIES

7.1. The Parties shall be liable for failure to perform or improper performance of their obligations under this Agreement in the amount of direct real, documented damage. Lost profits and indirect losses are not subject to compensation.

7.2. The Contractor shall be liable for the loss, shortage or damage to the Goods, unless it proves that the loss, shortage or damage occurred as a result of force majeure, or due to the properties of the Goods that the Contractor, when accepting them for storage, did not know and should not have known, or as a result of intent or gross negligence of the Customer.

7.3. Damage caused to the Customer by loss/shortage that occurred due to the fault of the Contractor, shall be compensated by the Contractor in the amount of the documented cost of the lost or missing Goods.

7.4. Damage caused to the Customer by damage to the Goods caused by the fault of the Contractor shall be compensated by the Contractor in the amount by which the documented value of the Goods has decreased.

7.5. In the event of damage, total or partial loss of cargo due to the fault of the Contractor, the latter shall compensate for the damage in accordance with the provisions of the CMR 1956 and other international regulations (depending on the type of transport used). 
7.6. For the loss, shortage or damage of goods, the period of safekeeping of which has expired in accordance with the terms of this Agreement and the Customer has an obligation to receive these goods back, the Contractor shall be liable only if intent or gross negligence is proven in the manner prescribed by law.

7.7. If the Customer fails to fulfill its obligation to take the Goods back, including if it evades receiving the Goods, the Contractor has the right, after a written warning from the Customer, to independently sell the Goods at the price prevailing at the storage location, and if the estimated value of the Goods exceeds one hundred minimum wages established by law, to sell them at auction in the manner prescribed by Articles 349-350.2 of the Civil Code of the Russian Federation. The proceeds from the sale of the Goods shall be transferred to the Customer, minus the amounts due to the Contractor, including its expenses for the sale of the Goods.

7.8. The Contractor shall not be liable for hidden defects (technological defect of the manufacturer, shortage of Goods in wholesale packaging that does not have signs of damage to the packaging, etc.), which cannot be detected upon acceptance of the Goods by visual inspection.

7.9. The Contractor shall not be liable for damage to the Goods as a result of discrepancies with the Information about the Goods provided by the Customer.

7.10. The Customer shall compensate the Contractor for damage caused by the properties of the delivered Goods, if the Contractor, upon acceptance of the Goods, did not know and should not have known about these properties. Under this Agreement, the Customer shall be liable for damages caused through the fault of the Customer, limited to the amount of actual proven damage to the Contractor.

7.11. In the event of a delay in payment for the Contractor's services, the Customer, at the request of the Contractor, undertakes to pay a penalty in the amount of 0.1% of the cost of the services rendered for each day of delay. In the event of a delay in payment for services exceeding 14 calendar days, the Contractor shall have the right to suspend the fulfillment of obligations under the agreement, notifying the Customer thereof.

7.12. The basis for the application of penalties or compensation for damages is an official written claim with duly certified copies of documents attached confirming the requirements stated in the claim. A claim sent without attached documents confirming the requirements stated in it shall not be subject to consideration.

7.13. The claim shall be considered only if the deadlines for sending it are met - no later than 15 (fifteen) business days from the moment when the Party discovered or should have discovered a violation of the terms of this Agreement.

7.14. The Contractor shall not be liable to the Customer for improper acceptance/delivery of cargo, if the authenticity of signatures and seals on the documents provided by the Customer could not be determined (verified) without the use of special technical identification means.

7.15. The Contractor shall not be liable to the Customer for failure to accept/deliver goods, in the absence of applications for such work submitted by the Customer in a timely manner.

8. PROCEDURE AND CONSEQUENCES OF TERMINATION OF THE AGREEMENT

8.1. This Agreement shall terminate on the last day of its validity, unless the Parties have agreed to extend the Agreement on other terms. The Agreement may also be terminated by mutual consent of the Parties or unilaterally at the request of one of the Parties, subject to written notice to the other party at least 30 calendar days before the expected date of termination of the Agreement.

8.2. The Customer has the right to terminate the Agreement unilaterally in the following cases:

8.2.1. If the Contractor has failed to perform or has not organized the transportation of the сargo from the point of departure to the point of destination within 10 calendar days after the cargo delivery period established by the Agreement. 
8.2.2. At any time, by revoking the previously issued Application to the Contractor, with mandatory compensation to the Forwarder for damages and actual expenses related to the execution of the order (Application). In this case, the Customer is obliged to notify the Contractor of the termination of the Agreement 3 calendar days in advance.

8.3. The Contractor has the right to terminate the Agreement unilaterally in the following cases:

8.3.1. If the Customer or the consignor specified by him has not provided the cargo for transportation within 10 calendar days after the deadline for providing the cargo established by the Agreement.

8.3.2. At any time with mandatory compensation to the Customer for damages. In this case, the Contractor is obliged to notify the Customer of the termination of the Agreement 3 calendar days in advance. 
9. FORCE MAJEURE

9.1. Neither Party shall be liable to the other Party for failure to fulfill obligations under this Agreement caused by force majeure circumstances, i.e. extraordinary and unavoidable circumstances under the given conditions, including declared or actual war, civil unrest, epidemics, blockade, embargo, earthquakes, floods and other natural disasters. Force majeure circumstances shall not include cases of failures of communications or equipment that occurred due to the fault of the Contractor.

9.2. A certificate issued by the relevant chamber of commerce or other competent authority shall be sufficient evidence of the presence and duration of force majeure.

9.3. The Party that fails to fulfill its obligation due to force majeure must, within 3 days from the occurrence of the circumstances, notify the other Party of such circumstances and their impact on the fulfillment of obligations under this Agreement. With the written consent of the other Party to the existence of such circumstances and their impact on the fulfillment of obligations under this Agreement, the submission of other evidence, including certificates from competent authorities, is not required.

9.4. If force majeure circumstances are in effect for 3 (three) consecutive months, this Agreement may be terminated by either Party by sending a written notice to the other Party.
10. DISPUTE RESOLUTION PROCEDURE

10.1. All disputes and disagreements that may arise during the performance of this Agreement or in connection with it shall be resolved through negotiations between the Parties, and if no agreement is reached, by filing claims. The deadline for responding to a claim is 15 days from the date of its receipt. If a Party evades receiving a claim, it shall be deemed received on the 7th business day from the date of its submission by the Party.

10.2. If it is impossible to resolve disputes and disagreements through negotiations, disputes and disagreements shall be considered in the Arbitration Court at the location of the plaintiff.

10.3. With respect to disputes related to the application of penalties and compensation for damages, the Parties undertake to comply with the claim procedure established by the clauses of this Agreement before referring the dispute for consideration to the Arbitration Court.

11. OTHER TERMS

11.1. All amendments and additions to this Agreement are valid if they are made in writing in the form of an Additional Agreement to this Agreement and signed by both parties.

11.2. This Agreement and its Appendices (invoices, certificates of completion, etc.) transmitted by facsimile, e-mail are valid on an equal basis with the originals until the originals of the specified documents are received.

11.3. All conditions regarding transportation that are not regulated by this Agreement are governed by international legislation governing transportation depending on the type of transport used for transportation.

11.4. Expiration of the Agreement does not relieve the Parties from liability for breach of obligations that arose during the term of the Agreement.

11.5. From the date of conclusion of this Agreement, all previous correspondence, documents and Agreements between the Parties shall become invalid.

11.6. In all other respects not regulated by this Agreement, the Parties shall be guided by the norms of the current legislation of the Russian Federation.

11.7. In the event of a change in payment and other details (including the legal/actual address), as well as a change in telephone/fax numbers, e-mail address, the relevant party is obliged to notify the other party of this fact in writing by electronic means within 3 (three) business days from the date of the relevant change, followed by providing the original notification within 14 (fourteen) business days.
11.8. The present Agreement is made in two copies, in Russian and English languages, both texts being equally valid. Each side should have one copy. In case if any discrepancies arisen between the English and the Russian texts - the Russian text shall prevail.


12. АДРЕСА И РЕКВИЗИТЫ СТОРОН:

12. ADDRESSES AND DETAILS OF THE PARTIES:

	ЗАКАЗЧИК / CUSTOMER:

 ООО «…»
	ИСПОЛНИТЕЛЬ/CONTRACTOR:

ООО «Сервис Транс-Карго»

	Юридический адрес/Legal address: …
Почтовый адрес: …
Тел. …
E-mail: …
ОГРН/ The state registration number: …
ИНН/VAT: …
КПП/Сode of reason for registration: …
ОКПО …     ОКАТО …
Расчетный счет/Account number: … (RUB) в …
Корреспондентский счет/ACC: …
БИК/BIK: …
 
	Юридический адрес/Legal address: 142001, Московская область, г. Домодедово, микрорайон Северный, Каширское шоссе, дом 4, корпус 1, этаж 3, помещение 339.

Почтовый адрес: 142000, Московская область,

г. Домодедово, Домодедовский почтамт, а/я 11.

Тел. +7(495) 545-47-65

E-mail: zakaz@stcargo.ru
ОГРН/ The state registration number: 1057746597677

ИНН/VAT: 7724540170

КПП/Сode of reason for registration: 500901001

ОКПО 76620828         ОКАТО 45296590000

Расчетный счет/Account number: 

40702810510001646771 (RUB) в АО «ТБанк»
Корреспондентский счет/ACC: 30101810145250000974
БИК/BIK: 044525974

	…:          _______________  / .../
	Генеральный 

директор:              ______________  /Синегубов А.А./


	…:           _______________  / …/ 
	Генеральный 

директор:              ______________  /Синегубов А.А./
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